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The ‘ebal name - 


Kodeelkaakk’ at 


MADELINE SOLOMON. - - 
KALOHUETOONH + 


Madeline soLomon was. born in’ ‘1905 up ‘the. Kateel River. 


of this river: in’ the, Indian language. is =. 
which means the noun of that river, Kodeel.., 


She was borh in one of the ‘tents: where. the people » lived : in 


“that old village. 


» 


| At the. age of six months, Madeline was adopted by Mr... 
Sed _and Mrs. William Filka of: Nulato. She grew up. ‘mainly with the 


 Kriska: family 


because they had little. kids with | whom she 


could Sin: Mrs. Kriska was also Madeline’ s mother' Ss ‘sister. 


“Madeline started. to. attend school. in Nulato.. Most. of tne 


time,’ however, 


she was out having fun camping during. trapping 


‘time. Later ony. she, attended school regularly. at the boarding: 


school. in Holy 


om, 


Cross for four years. 3 rae 


i At sixteen ‘years of: age, Madeline married ‘John , Dayton 


sr. of Koyukuk. 


She went: with her: husband “to make her ‘Home in 


" Kayukuk, -No™ one really resided in ‘Koyukuk ’ then. The. people 


moved, ‘around 


Go Madel Lipe got to. see a lot. S the countryside. : ‘She. even” went 
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“Eollowing ‘the game animals. An. ‘this. wayy 
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of. the: girls. are mazried, one is 


: singing ‘and Gane nd = 


- 


‘ i 


-as “tar as -$ Selawik, one. Christmas because. in one of the: places 


where ‘they. stopped to camp, some Eskimos were there®, too. 


These’ Eskimos invited ‘them 0 come . to Selawik with them: for. 


Christmas. iMr Dayton passed away in’ 1943 gang - Madeline 
inarcied ‘Mr. Herbert Solomon. fe A pee 


_; Madeline had. ‘twelve children,. but. ‘she. last “Six of: “them 


when they. were quite smal i. She en adopted four girls. Two 


" Alska’ majoring: in. -bilingual edu ate ny and | the other is 
“attending: high school, ‘in. Galéna. Madel® 


her own grandchildren. i 


. in 1942, ‘Madeline started to work for a es 
cae nes -time ‘store keeper for Dominic: Vernetti, an Italian. who 
:. operated” ‘a store cin Koyukuk. Mr, Vernetti . often took goods on 
“his: boat | in ‘the summer time ‘and ‘traded them for fish | along * 
“the: ‘Yukon River.’ Madeline. went along: to sel] and keep, records 
‘eee the sales as well as to interpret - for - the ‘customers. 
“Sometimes she operated the store in :Koyukuk | but. she up Ene 
only. -when,. she. felt ‘like Poaiane, some money. Madeline earn : 
_ five dollars axday for her work. . 


- Even: though Madeline did not make lots of money at ee 


job, she ‘haa other benefits. One‘ Of these was the opportunity 

- to.-learn> to read and: write better ‘in English . from Mrs. . 

: Vernetti« Mrs. ‘Blla Blair vernetti was. the postmistress, and - 

she had a.good education.: .: ae eS fee 
: Later, Madéline ‘worked as. a. “Headstart teacher for two 
years. in Koyukuk. ‘Then she became the cook for the schoox for 

' two years.” Finally, she started to work in. bilingual educa- » 

© tion and was’ the first bilingual teacher in, ‘goyukuk. 


t ending the University of 


e he? ‘adopted ae of - 


Currently; - ‘Madeline is teaching ‘bilingual education." 


classes ins Galena. All the students from Headstart through - 
“> the: stwelth | gcade participate in the bilingual © “education | 


~ second language. “They | also” have cultural | arts “and ° crafts: 


~activities. “such as tanning, skins, beading y DaSke t weaving’, 


Seas The. students ° ‘Learn to- speak Central Kpyukon as. a ae 


°° 2 . 
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_ Madeline S6 lemon truly. enjoys: working. with the children 


in | bilingual | education. She feels that it is very. important 


© feat the children to learn about ‘their ancéeStors. She says 
' that the children usually ‘beg to hear about the life style: of 


theif ancestors and- She feels that it is good and proper for 


them to know ‘it. This is _espedially - true of the ways they 


-. hunted and fished. The | éniiaren ought .to be able to’ make 
comparisons ‘between the old- and. the new, thereby being 
‘motivated to. work hard, to- become "wealthy" and be "well to 
do.", That means, in the Indian way, they-. should work very 
‘hard to make*a living from the land. They ‘should work very. 
hard .taQ: have enough food, enough home-made clothing, -and 


enough firewood. It. does not ‘mean -having ‘lots ‘Of money. It 
' also. means:,beiny "generous. people swho | share with those that . 
are in need. ae ee 2. eit 
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_ INTRODUCTION TO THE SONGS 
ae : gy t 
‘Madeline Solomon of | Koya. has aesiseed <n compiling 
"the ‘songs. in ‘this collection With the hope tHfat they wiil be 
used by the school. children. of the state ‘and by the Central 


4 


There. ar three basic’ types of songs. sung at ‘the pot- 


latches. They are the washtub songs, the stick. dance songs, 


and: the mask dance songs. Songs and dances: go together at the 
potiatches,. where new songs are. learned for, the first time, .— 


and the old ones are remembered. = _ “ae % 4 7 

. The washtub songs: sand the nace dance songs | can be sung 
at times other - -than | “at the Feast for the Dead, but, the stick 
dance’ songs can only be sung ‘during the proper. - ‘time ava the 


: “potlateh. To sing them at. other times would be to invite ‘bad 
luck according to Indian belief. "a 


r 


There are thirteen songs’ for’. the’ stick dance ybich were 


composed by an orphan boy many years ago. “The mask ‘dance 


songs are sung with the typical: Eskimo words: accompanied by 


the usual beating of. the” hand drum. The washtub songs are not - 


sung with. a drum. Perhaps the name washtub. was given because 


' of the action accompanying the song beats when the people 
. dance ‘around the peeled spruce, pole, “holding on to a ‘bolt . :of : 


calico. As ‘théir hands move up and down, they” seem to. be 
doing a (wasn with the: material. : 


Any one can make a song about the dead. ‘These songs tell’ 
of ‘how much the dead - person is’.missed by his - family and his: < 
friends. They also tell of all the good deeds the person did 
when ‘he was alive,, and that he. will be missed. because’ of. 


inhope deeds. ‘The songs never name the conaee person, direct- 


‘ly. The; songs are really : poetry. and ‘ ‘ must, ‘be, Sane 
om before: the meaning is fully understood. 2. . 


t 
] 


-Koyukon.’ people. in particular. She. feels that it is.very ima: . ~. 
~~ portant: for the children and “the. adults to know ‘how to sing 7 
., the! right: words, to the songs and to gain a- better understand- 
ing” of why. the songs were composed. 


Skills. at song making: are greatly ‘admired by the. Central ge 
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‘AREA IN ‘WHICH THE SONGS. ORIGINATED + 


co 


‘i 


oyukuk > he — . xe 
‘ ok ri . into Fairbanks 
Galena Ruby ; a 


Koyukon people. The. song makers. “are "thanked" Paper: ausite, & 


the Feast for the Dead- just like the pallbearers and others 
‘who have aided in any way with the “funeral. ‘They may be given 


their songs. 
» Singing. and aie at the potiateh activities allow the 


people: to be emeutonally released from the sadness of losing 
loved one. Tt also allows “the people to be reunited with’ 
relatives and friends, ‘from other places’ Up. aug down | the Yukon / 


ER ee ae 


items or BGR RENS < 


thes ie oP : - 
t 


at a happier: time to. eontimue living life ‘again. As Madeline . 
Eo, puts © it, "After we sing. and .- dance, hs forget... about ‘our tee 


"Sorrow. We. are’ happy. again for we have sent the dead ‘pérson 


to. ‘his rest} owe have repaid our. debts to. the peopie who aided . she, 
a en 
} No le in, our’ ame “of: great troubles and. especially the ones. whom: - *: 
a we ‘dressed because ‘they were just like the deceased ones to -. 


ous, arid we “have taken precaution to get ‘a vas of our ee 

back. In that way, we begin to live again. a eT 

. Dra Thomas F.’ Johnston, an’ ethnomusicologist vat the 

ee _ University | of Alaska. in Fairbanks, greatly assisted in. the, 

. _ compilation of these doves by” transcribing the music. Eliza - 
‘Jones, an instructor of the Athabaskan - language at the Uni- 7 
versity: of. Alaska, helped to transcribe ‘the song syllables. 

- ‘VWpthout: their. assistance, this work could not have been pro- 
duced. We greatly - appreciate their help and epcouragement ino 

“getting these songs together. | : 


QO 


- ee We ‘hope ‘that whoever uses this song: — a get’ as 7 
, much enjoyment out of using it as we did in compiling it. For 
0. | teachers, the Teachers' Suggested Activities’ for: using this) os 


song book plus the recorded. tape of Madeline's singing should 

a. “be very helpful in teaching. and learning, the songs. “Hopefully. 
Po this work will bring the user to a greater understanding and_ 
| appreciation of the place of songs in the life of the wenkras. ! 
canes ‘Athabaskansj._ 


og | | 
8 ane Staff, National Bilingual Materials Development Center 
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he was tall and: big -im 


og . <= - i 
Bigs Louie Iiaved 1am Koyukuk.- He 
because not only did he have 


. See we 


yg © & 


ae 


>; he was considered one.o 
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be Fe ie eee 5 ea aa 
Rot. ‘only of songs, but ‘speeches, too. 


. In* his day: -the people from Minto; Nenana, Cross. Jacket. 
“Stevens” Village,. “Ramp part, ‘and. other villages, along ‘ ‘thé Yukon’ aed 
o ‘used ‘to\ gather cat Kokrines for. potlatches = Beforé ‘the. othdr : 
= oo ‘villages - arrived; ,, the’ people | from KeyukuK: would cget “to, 
te -Kokrines® first axe await the visitors. AS, the, neeple + from 
|  up-river. landéd, ‘they tied. all. thei¥ boats ° “together” and 


he Started to sing:and dance at. the _same: time they. were landing. 
LS spe@ch “contest would be held, and those. destined. ‘to. -cotipete 
would bes the first ones to. alight i. They were all dressed: up 
in ‘mooseskin,’ jackets beautifully decorated with: “peads= cand, 
ore _ wearing - their highly priced dentalia, Everyone. would, ‘follow ey 
ns gy them up: ‘the hill to the place where they: wourd’. fold. the: 2 
a dancing. This was “usdally held in the springtime outdoors. at? 


‘ony 7 
aoa 


" , lasted, ‘aout gone week. e| : “4 


= As the people gather at the dandine place: one ‘of, ‘the. “bho 
rene would start to make his speech. Everyone would Tis- 


" 4 ‘ten but only a few of the older people and. the ‘other. competi 
tor. were able to disfern” the: meaning of ‘the - speeches. for. 
these were highly symbolic in content. the: ‘Gontest® ‘between 
aoe : the. speakers, very much like a debate,’ would ‘proceed. until. 
i ". one of them did not have any ‘more ton Say: about. the “opponent's 


- “speech. Thén the other was considered: ‘the: ‘winner. ~Big, iéude 
a. +. won. these . speech’ contests many ‘times,, There were. no prizes 
given. except the recognition by. all present ‘that : he. was prob- a 
‘ably. the smartest - man with ‘Indian: words’ among. them. 
7 ; Big Louie ‘compose this: song ‘about . James Demoski arcund 
_. 1923. ‘James Demoski was from: Nulato. He. “was. drowned while 
being: out. in’ His canoe checking: his fish wheel. Big Louie . 
“spdké, of" ‘James’ origin and his marriage, to a. es shake -to=do ms 
fattity in Nulato. % ve : | . 
.. es — A, oo" famNy in thie old Indian. ee ae 
es _ thing to do., with money. It referred: to, hard working: PeGPEe 2 
a2 —_ who had: lots: of food, homemade clothing.’ ‘and lots’ of. firewood. 
It: referred to people who: were not. Yazy, to’ "do- hard work: Big. 
~ Lauie. ‘wondered whys ‘the, river _ took James as” che’ was, an ce 
tial part, ‘OF ae om. a ny ; 
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= -ATHABASKAN INDIAN DANCE SONG FROM KOYGKUK a, yee ‘ 
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"Sung my,Madeline Solomon, fall, 1977,  - |_| 
..Song=class::k'idzis k'ileek (dance song) ., - ee - ae 
M.M, @ =108, : Transposition: nil ee ne 28 4 ee ee, 


bi * 4 
oo Fi 


fin ki- tita.ha ha ho-dee needzi k‘ahaa-” taa-- ya'’ ts'inh 
MY YOUNGER BROTHER ‘HE WAS FROM A .WELL=TO-DO FAMILY . , , 


vee ts'aa-kkus-kkaat Gaanee-lo- “: na ha a-kinh-gha-di- nee-tonh _ ‘ 
_ IT WAS AS IF THEY LEANED ON TKE RICHES © ; 


a 
s 


‘ . s % aa? 
ae : : gy BS oF ak sae ‘ ‘ 
ee ee .kk'a di-nee-t'aa na do- - o- ‘yiz- aanh-. na os f go. 
, - : : ? WHY DID HE (WATER) TAKE HIM? : , 8 


rr : . : ~ ran 


Boge Ot. dom so *yate aanh - nai ha  ha-'a vha- -do-. o-* yizt-aanh 
‘" WHY DID HE (WATER) TAKE HIM? ~ "WHY DID HE (WATER) TAKE HIM? 


co ha, ha sit ki- ° gtdfa ha, ha ha “si~ kitt'a ha. -ha | 
cart, . MY YOUNGER BROTHER - =: be 


N 


os eae u aes ; .. . a , a 4 . me 
ho-dee_‘baa~haa © ‘neet kk'aa do-kinh-k'a. ghaa’ li<dlo' . 
., REMEMBER, PEOPLE DEPENDED ON THEM (HIS FAMILY) AS A- HOUSE NEEDS CORNER-POSTS 


oo. ao 
he r 5 - . oo > a oo “ 3 F 7 
a . ° a 
a - 7 re 
‘ 
a : ~ 
- a . 
° 2 ‘ 
e : ° 
= : f ‘ ‘ : “ss 
. ‘ . 5 
: 13 
* a aes -- 
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Toby Patsy, an ‘excellent trapper from Kovaruts: composed 
this song about Mrs. Chief Esmailka. (Christine, the wife of 


Gregory, Esmailka. of Nulato) about “1945, Tobye, moved to Nulato 


in 1921 when he was about. thirty-two years old. He. lived in. 


Nulato until his ‘death from drowning in 1963. He was: married 


twice and had three. or four children who have~ also passé 


away: : . fs — 7 : - F . : - P 7 ; # 7 


Toby loved _to compose séngs-~ “He ‘composed many gongs 


- about different people in his area. “The song in this. pook is 
ene current version of Toby's” original song. =. . . 


- In Toby" Ss original song, he. did BOL “Speak of ‘Mrs. 


“Esmailka’ S: death as being caused ‘by_ drinking alcohol. The 


people forgot - the original words. when they were. singing the 


Song - -at one of tire potlatches. At . that» same time, one of the 


women came. staggering. in- and started singing: abdut tne. high. 
, price: of alcoholic drink. Everyoné kept on ‘singing the same 
words with the tune of ‘Toby’ S song ‘from that time on and that 
“is how the song. has come ‘down to us. 


> 


Mrs. Eskailka died from a heart attack while trying’ “to 


keep a vigil on her son who was very rake Toby would not have 


made a .song “about altohol. concerning. eS Esmailka.: That — 


would-have been disrespectful. 


x. 
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-_°  ATHABASKAN INDIAN DANCE SONG FROM KOYUKUK 


; are ae ne 7 o .. =~ 
Sung by Madeline Solomon, fall, 1977. ee 


.. .., Song-class::k*idzis k'ileek (dance song) | 
<°  M.Ms @ 124 ...Transposition: min 6th up 


2 


| Ee~ naa ' hee. ‘a = ho- ‘0. ee-  ma-. ee 
My'mother. _—° yo. ° - ‘Where is mother? 


yo hee.) chee =. “hee... hee ee- naa - hee a: r 


- hee “hee hee hee 
(2nd time) =U. 


aa 


hee” ho yee -hee ho . ho- ‘o. ee naa- ee 7 os 
cc. = we L. high priced stuff ho- o . ee naa~ ee. 


hee hee hee hee. yee ‘hee -ho. yee “hee ho 
hee hee hée . hee U. %“D. L. high.priced stuff .. 


c 


-ho- _ 9 “ee -naa~ ee = ; - 
‘hom .0O  .ee -.-naa~ ee. “ ‘ * . 
Where is mother? . va 


Pg gar : 
, - . a - M = 
.. . . . 
ns HS, 
¢ ds ee ~~ 
= : eal . < OO mene 
‘ ” agora 
e . anos 


eer) 
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Charlie Mountain lived in Nulato. He was in his. late 


forties when he composed this song about his female cousin in 


tes t 
1918.: His cousin died in Kaltag. ; _ 


Snueits ne also spoke of ‘his, frustration when he went to try 
to see his cousin and’ the doctor in attendance did not allow 
him.to do so.°Charlie spoke-of his expectation for his cousin 
to have followed in the examples of: their grandmothers, to 
become a good sedmstress- e med . | 
‘ Charlie lived well into his ‘eighties before ‘he passed 
P "away. During his lifetime, he and his wife, Mary Mountain; 
composed many. lovely songs which were popular~at the pote 
+ Jatehes.: ne ee Pace ne? a 8 


e 


A es 


. 


Sung by Madeline Solomon, fall, 1977. _ - © 


- Song-class: k'idzis k'ileek (dance sdng) . | ° 


M.M. #@ =118 ~Transposition:, nil 
: _F. axe : 


.Sodaa.hee hee hee sSiyii-na kk'ano-do deetaalislo dinh sodaa 
To my older sister my relatives. I'm putting songs on you. My older sister 


* - | 


: Sars ra 
ae : Sas ; 


ae & . 16 


v 


This song expressed how Charlie felt about losing his . 
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a on i a = 
ne os er 5 me a 


oD a Oe A a +} 

oo. hee. hée ya. ha > yoonaanee hat'aana. baghu .‘a-no- naa~li-si-yo:. ee 

ae ce aaa ' the "outside" peopie blocked my way ‘to her . aoe ee 

wis. me, i ¢ , : eo PI 

ae we. a 

hha 2 ace |e} — yt) . 

eS en oe aS OA A yy pire= a 
io8 i. 


“koo=nee-e hee ‘0 ho Ho he'ho ho _sodaa’ Hee” hee- -e chee Hee. thee 
also _ ate ee ao Se my older sister: He of 


ere) ho ho-ho ho ho so- daa hee -hee so-daa hee hee hee: 
oe Sega ee ee 4 my older ‘sister _my older sister 


" ‘so-daa hee hee hee hodee dodo. bitsoo yoo hoghoneei kk'aa fedex -daa-nee- 
i .my older sister: Down here her grandparents were » good RESMSEEGSSEs 


“s daakk di-.i- inh. k'iti-lo-o' di-naa-lis-lo -kk'a di- thinh-na 
Nae a a : haa sealeal of her being a ‘seamstress atin her grandmas . 


“sodaa ha. hee ya ha fo) ho ,ho ho ho ho sodaa ha. hee ya ha, ur Ae, a 


7% older sis‘:er . a a oa ey older. sister... 
= hee ha o ho ho -ho ho ho §0- daa hee |: - 
pa sa 2 ; 7 My older sister - - a co Pe 
as  e oe # : é 3 nae — - 7 ‘° A 7 a ae . ; . . 
. a a . : ; re ms Sots . : : a \U : — - 3 . 3 | 7 betes ‘8. to 
| ” eS , _ATHABASKAN “INDIAN DANCE ‘SONG FROM NULATO. 


“superb performers. Everyone missed them RLeat Ty 


e ‘ % a Sie =. te, mete 


te 


7 


- 


Madeline’ Sebonon ‘was born . in 1905.. “She has lived «in 


a 


Nulato; Koyukuk and presently. is. res: iding in Galena where she 
/ teaches the: bilingual . education | classes She. composed’ this, 


song in 1974 in honor or Mrs. George | Semaken cand Pauline 


‘Pitka, both of. Kaltag.- — . ee 


“The ladies ° ‘passed away at’ ‘approximateiy the same ‘time. 


‘Madeline speaks of how much these. ladies “would be missed- by 


everyone whic depended on them whenever anything was ‘an Short 
supply.. ,The : ladies used to travel to Unalakleet quite’ fre-_ 


"quently. In - Unatakleet ‘they would ‘trade for: reindeer skins, 
seal skins, oogruk® bottoms for mukluk boots, reindeer. leg- 


gings flor boots, whale blubber-or muktuk, seal oil, and other 


supplies “ineluding ‘white | seal skins. The ‘items they used for: 
trading were mostly wolverine and beaver skins.. Some beadwork. 


on ‘mooseskin for :use -on mittens, and slippers: were also traded 
for the coastal” goods. ; . & 

These ladies were. “also very “good dancers. Mrs. George 
Semaken used’ to’ dance for fourteen £0 sixteen hours ‘contin-_ 


‘uousTy~ at the-stick dances.-.She- never. missed: a dance. Pauline 


used to- danée gusing Eskimo dance. motions. They were really” 


< 
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Sta yi Madeline ‘Solemn! fail; 1977: 
gen ‘kiidzis k'ileek (dance nga 
#116 © Transposition: maj 6th up 


79 


“"\ Re-tiad a ho-dée bakk'aa-°‘ yee hoolaa o-nee shu bit '-oh- thee 
- Mother, as you know. For those things.we are short of ‘ 


ys : “pt idis-yo “eta ‘daghee t taal na. hee ee ‘hee hee 
«As we depend on them a eh = tees ge 
° . : name we ny vn 


end: . pane. > a 


' ee .yee ‘ha’ hee’, ee hee hee éeraa ee hee yoo hee gate Ad 
oo fg Pe Aisa mothers |. “Ss GE a Be 8 de 


-. amaa eeha- ee- yoo-hee naa-ee ° és Heechee hee; | Sager, 
“oh “dear-mothers | ‘mother ro Oo, os zs 


‘anaa eena.a-. - yoo. hee. eena a hodee neetk'o: ts! a 
»,oh dear. mothers . mother - _. as you-know, we miss: 


2s 


“threé times - 


im 


e : sh ie ; tet ee <ghu bit! oh” "tee ae meee ae 7 whe ee. i: a 2. 
_ all their different, ,dances- ; ee as a tat 


Fe “ue - , : aan a rer aa Ope 
noe ee y- i 4 nee a1 ak * “s # ates 
cae 8 : 49 ae Eye vets sete heat ne 


_-Pitka, in .1923. Morris Pitka was drowned when he -was about °°". ae 


e SR pay Vz + 
ykgetas ocd iil? ii Pemesas 

oe e act ie —_ . nn oe 
. - John Dayton’ composed this “song about his nephew, Mopeas ‘ 


thiree or “four years old. His. mother: put Morris to ‘sleep: while | 
fe . she: worked on tanning a.moose- nide. When she checked | on him, 
- eo eye BS was. gone. Later on,. ne body was found by one of the boats 
ee VAM aS “the river. 0 7 .=. oan? on a 
. The Song ‘expressed: otinks pags of sadness’ .over:. ie ae 
oe s“death. He spoke of ‘his longing ‘to ‘share. his cknéw=) 

* tedge. with -his nephew | as this would. have. been: part.- of his 
9 familial obligations» ‘to. teach the young boy - ‘in: the ways | ere 
“his people. He ° lamented the fact that his expectation of his 
nephew. becoming like his’ ancestors. before. ‘him ‘was. no longer, 
on possible. 


‘ 


Joep John Dayton ‘lived in Koyukeuk . He .was (born in 1890 and a 
‘os died: -in ae . ae oo, . fie ee at 


ef. 


ae by Madeline. Solomon, ‘fall, 1977. oy a 
song ciees 2k 202i ‘k'ileek- (dance song) 2.0) ; 
as M. # =106. -Transposition: min 3rd.up | 


.. .. OO. he-e@ -- sO-za’ “ha so-za ha ha-ha ha 00 -he-e. ‘so-za. 


ha 
_: 30h my nephew - = =My nephew -» aoe "Oh my nephew 


“ha ha " nee~ daa-‘dinh’: he’ ’no- do- ‘dee- ta. gha*gi- ie “Lis anh | 


aon 


when will we get to Share words, again? .. This, person ° 


deego baahaa - tillee okko -- do-dis+lee . ni-inh - 00 he-e' su-za . 
I am singing sadly for’: © ,Oh my nephew:> — 


| fy Ny A 


‘ha..ha so-za ha ha h e' so-za ha ha hodee doogha bitsee- 
ie h my. nephew™ | As you know around here 


. My nephew 


fe) 
fe) 
os 
4 


/Y = 


: ° ‘ 4 : : : 4 in a 
yee-yoo ‘hu nee2kk'a nin' kk'ta hakko no- ‘nee hee . 
his*grandfathers they used to-catch animals in all directions ~,_ . 


% 


* 


~ ‘dee-ghee lo' Hu ho ho-no bi-inh di-naa yi-il-ha-d'a kk'a-ai oo. ; 
a They expected him . oe 


a 


« everywhere 


- 


B®. .  -ee-taa-li-tonh- na ha’ 00: he-e, so-za | 00. ha’ so-za 
- _ to follow in;their footsteps Oh my nephew ~~~. oe - oo, 


a ;, - _ a _ a ' i aon 
a a . ATHABASKAN INDIAN DANCE .SONG FROM KOYUKUK 
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phans" ‘bécausé Mrs. Dayton had _passed away. oe ee psa 


2 - Fr . : 7 te ‘ 


“Andrew, Paul ‘was ‘the son of .well- to= do people of Koyukuk. 


e 


‘He was among the first dog mushers to, enter the dog team 


‘paces. He ‘raised. very _good dogs. He ‘lived all his. lite am. 3 


Koyukuk “until his ‘death ‘about. 1939. 


‘This song “composed by Andrew about | his ‘mother- in-law,” 
“Mrs. Tom Dayton, was the first of his compositions. He made | 
this. song» in 1922. ‘In the song. he spoke of Mrs. Dayton! s an- 
-eestors*. work. ‘He “told of chow Mrs. Dayton was: the only one 


left out of that family likening her: to a "light of her 
grandmother’ s flame. ." He told of how Mrs. “Dayton used ‘to work - 


hard preparing all the ‘necessary things for. the potlatches. * 


Now he ‘lamented her ‘loss ‘and’ likened all. the. living to ors 


vy) 
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i /_ATHABASKAN INDIAN. DANCE, SONG. FROM AROUND NULATO 


“sung by Madeline’ Solomon, fall, 1979." bon 
Song:-class: k'idzis k'ileek. “(dance song) © : 
“MM. @-=107, Transposition: maj 2nd down 


/ E ae yo @ : 
'-BKe-.naa.. a ha. ha. ho-dee’ do-nee- ggu bit-soo-yoo 
: Mother . As you know, up-river, her, grandmothers. -* 


ee-naa- a- a ee-naa 
mother . mother 


a ha-ee-naa. _a_ha_ha ha ee-naa .a ha ha-a ho-ha 
‘mother | a: a 


doo' ‘neeno-do- ° -hu-dee-to-di lit ts'i 
' The potlatch arrdngements are to be made .- 


. ‘ a 
LY 


Ss a oe a ae ee ee a ee er a 


- gho-li-nol tu-uh haa-dinh tleetiko di-naa-_ naa’ nee-_ 7 
At that time she. left us without her leadership, like orphans 


7 F eo — 
lo-o koo-nee ha ee-naa-a ee-naa- §ee-naama - 
oe Sah’ 3 /  wmother. mother =, 7 —— 


‘ / 
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ge 
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Saree 
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8 Young Toby oe. Koyukuk composed the’ song” for his = ~cousin, 
Alfred Dahlquist, in Nene Alfred. ‘died of a heart attack at‘ 
Nulato. . _ i eet nn ; = ; 
Young Toby heard of Wi feedtay death via radio as it was - 
his custom ate that. time ‘to li isten- to the radio news about the - 
bombing ‘of Pearl Harbor, ‘the number of people being drafted 
for ‘Military service, and the talk of people going "outside" 
of Alaska to join the war. efforts. In this song, Toby Likened. 
“himself to those tio: nad left the state going to war. He felt 
..very far away | from Nulato and even though. he was only at camp 
about. seventy. miles up* the Koyukuk river, he might. as well be 


“out. of Alaska. The: news came to him. asa shock. - = 


.%) 
» 


‘Sung by Madeline Zoionol, fall, 1977. 
Song-class: k'idzis’ k'ileek (dance song) . S Se 
M.M. @ =120 - - Transposition: min 6th up | sx ae 


a 
2 ee =e 
p++ _} hyp + —# pt) 


Ee yoonaa-~. na no- -dad- ni- sli-it’ 16- =0- ‘onh ee yoo"naa-na no- daa= 
I. went outside (of. Alaska), it seems 0 er a 


oe = ni eiaste ‘lo- o- onh* goods Bie: my .  Mecnay: hee! Ne 
gh de PGMS og i. Goodbye my sonny. eo ae 


chee o-) ho. -n€ée-‘ya ha vha : o hee .O- ho | hee- ya hee- hal. 


Sing gong to onde ‘With repeat, the. meaningful ‘words’ ‘are dropped co ~ 
and. only - the ‘eh he ah ho he’ yaa is’sung all the way to the end. oN 
. Then. aang the. meaningful words: again the next’ ica tae e4 : 


ee 7s a a Pea * 7 cae: ~ = gee as . . y : be 
 ATHABASKAN INDIAN "SPRINGTIME" "SONG. FROM KOYUKUK. | a eo 
“5 > — : nk oy a are 
a ee ee 
. - ‘ on ° . 
e wo 3 i has : « 
a . A / oa 
oo ‘ a 4 
: re 
: o 
. bed 2 
ae oo 3 o1d Toby, the father of Yourig Toby, composed, eee Zz 
i.e, The tune for this SOng- about his mother ‘was. inspired by Lis- -; ‘ie 
nee 3 tening , to-two bear cubs” in- the’ ‘spring ‘of 1902. Toby. was . ‘out | ae 


hunting when. he ° “came “upon two cubs stranded on tops sof a cote. 
*tonwood tree. _ The ground was flooded and the mother ‘bear Was 
oo not ‘anywhere to. be found. _ He heard tRe. cubs crying \as and they. 
i 3 were’ calling. "mother, mother. " ‘After returning ram: ‘his’ ‘aunt = 


hw GE ing, he heard his cousin, Tom Dayton; playing” ‘onis the acd r- 
Pa dian, sand. Chat. inspired@im to compose the song combining the 
+ ‘i sounds ‘the bear cubs | were making and the = tune that” ‘Tom. was 
ls we Playing on the accordian. be a at : a \ \e ° 
i In. this song, Toby recalled: how. his mother: fea\pin\'even|t ey, 
in cold _weather. He recalled > how she went out to pick \Der- i" 
a ries, and how- she found a>5bear one time end came to- tel’ : 
” men about ait and ‘they. ‘went out to, kill it. The bear cust {i 
Ry moanful., helpless ery. for thein ‘mother reminded Toby of. his 
a mother's death.” The sad yeehine expressed itself in this 
Noe 7 some. ee = ia 
an 7 Toby WAS from Koyukuk. He passed. away around. 1940., 


ringtime. song) 


as 


“Transpositto, 
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all, 1977. 
Limin 6th up 
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k'ileek. 
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/Song=class: 
oe 


MM. ol. 


© naa- ee ho naa- 


.ee 


ee o naa~ 


‘Naa- 


Mother - O mother 


ee naa~a hee naa~a hee yoo haa 


naa- ee 


». Mother - 


. ya ee-naa yao yo yo. Naa- ee ee ho- dee hu-tinh  yinh ts'eegho- yo seeghu- 


In the cold 


ba- gho-o bakk' 


-*, Even in cold weather she 


yoo naa-a_ hee. 


da-atl-tonee yee 


‘«fed him from her breast 


“Mother. 
no-yi- 


yo 


aay» 


dooghoo- . 


~ 


_ @e O naa~ 
‘Mother - 


He was trying to reach . 


naa-~a hee naa~a~ hee naa~ 


gi- ya-ayh ee hu. yee 


ti- 
for .it but she was gone 


yo~ 


yee no-lo~ 


Mother 


“ 


nee yoo 


a naa-a nee-e naa~a~ 


‘ee-na 


haa ya - 


Mother 


- Mother 


Mother 


-ee. ho naa- 


» ts" eeégho- yo yukku- yo | 


She used to go out in cold weather té pick berries 


yinh 


ya 


do-ghoo- yoo naa-a-: hee 


kk'aa -a dee®gho- 


ba- 
‘She. found she was near where a bear was making its den 


0: dzo-dee- gha-a lee’ yo- ee 


from 


to the end _ 


ign 


the s. 
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SF 58 


' noo-da ko-oyh t!aa-see~ 


da the bear. 
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fe & : ATHABASKAN ‘INDIAN ‘DANCE . SONG PROM KOYUKUK 


‘Sung by: Madeline Solomon, fall, 1997. ae 3 44 
Song-class: k'idzis ‘k'ileek (dance song) —— ae % 
M.M. =184 Transposition: ‘min 6th up — eG - Pa 


Ho-dee dee- ‘go k'i-.tsee-ya neel- ts! 'i baa> to-yi- naa-nee-* -' 
That knife with an iron handle , Bop 


lo- yee’ pu-ghu a- do-daa- ghas-niyh’ ee-hoo do-bi-dah~ 
tT ‘tried to buy. it: from. Bae put without success ~ - 


nee _-hee' ‘do-bi-duh- nee ‘hee' o soo- gha he ha ha he. - 
Let nat go, let him go (die) “——- * @ older brother 


~ 


The originator of the song” About the man who ai not. 
want to sell his knife composed ‘the - song before: 1867. the 
' song was ‘sung ‘before’ the. ‘purchase of Alaska froin Russia. ) 
- The Native people ‘traded ‘skins to the Russians for most 
of the items they wanted. The way in “which the trade ‘was 
completed was as follows: . a a ; ’ ce 


2 


. When someone wanted to get a gun, - the owner of the 
" gun would stand the gun down on its end. The ‘buyer would: 

pile’ skins from the bottom of the gun., to its’ top. If the 

buyer did not ‘have enough skins, he would borrow- from 

his friends until he had enough to reach the top. of. the’ 

gun barrel. Only | then. would ‘the gun be his. 

..  , “It is not the custom of song makers to say "they don't 
cares about a person’ who passed away. In this. song, however, 
a the composer deliberately expressed. in words. his feelings 
about the. deceased who refused to sell him his knife ‘Perhaps 

it is because of this unusual expression that “the song! s pop- 
‘ularity lingered on even though no one remembered wno som 


. posed. it and: for whom it. was made. Everyone sang vids sone: in. 


_Koyukuk at. anytime ofthe years... 


>, . ATHABASKAN INDIAN-DANCE SONG-FROM TANANA re 


1928, “Jessie Folger. of Tanana composed:a song for one 
of bie. women in Tanana. She ‘spoke of how. this lady raised 
children other ‘than her own. Ste wondered where. they. were,. 


and what they. were going to do to show. their appreciation for 
this. wom A. had. done ‘SO. pmuen for them. The composer felt 


26. 
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“-s Sung by» Madeline Solomon in-Koyukuk, fall, 1977. me ae Oot 
_. Song-cilass: "happy song (in Tanana) + ” .- ; : oe 
“ MM. @ =192 #$Transposition: maj 7th up 


iy 
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- 0-ho ho" heeya ha ‘hee’ hee hee' Hee hee | hee o ho ho} . Heeya ha hee’ -hee hee Hee~ 


tt \ 


Mis 


oho' ‘hee . yoo' hee oho! hee yoo' hee oho! /ho ho ho' .ho hee 'heehee ho-ee- - 


; ‘no ee- naa- a’ ha ha «ha bit0o-hoo yoo: kk 'aa- “tugh .yi-* neet-daakk 
_,°. OH dear mother’ te 4 . . Where are the ones ‘she raised 


' 


ha ha -ha  do-to-t'aa- a at do-to-o-' t*taat o “ho ho hee hao ho' ho’ oo! | 
‘What will they do? .. hee @ 4 ee oe 


‘,ee * 0, hotoo ho ho'oo ho Ho'& ko hee a-" no ee- naa-~ a- a ha ha -kk'udaa ha - 
ea S . .* ‘. Oh dear mother .. aa ‘ _Now she 


i ae 2 as 


g : ; : a : oo . BP iy : ; : ‘ 7 7 . 
“to "six bits" si- tsi no~ do- ..di- loo-di-  tee- o- la- a hu lo- o- 
did not say her last kind words to me / 7 
ee EADS 4 aor 7 
et 


. : \ ({ 
et Oe 2 ‘ 


ey ae ee oe 
‘ho 0 ho ho' heeyaa ha ha'ee hee". ‘ee o -ho! o ho-ha .a-ho! ho oo! “ee oO 


ct 


ho! 6 ho ho' o ho -ho';‘o ho. hee a-, mo ee- -na_ 1 ae oh ; 3 A IS, 
a aes e-Bay Mother: ras 
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tee 
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‘This’ song about an. older brother was composed ‘by -Louie| 
Pilot ‘of Kokrines in 1928. -He. lamented, the loss of. an older, 


‘ brother who lived a very long life. ‘His brother lived to ‘be 
- over one hundred years oid, and-he was respected .by everyone., -. 


- 


_. He’ had great knowledge of the animals \ and especially. “the: 

brown bear.. an to > _ 

, Louie Pilot lived to be over ninety. He composed many : 
songs’ that are still being sung in the potlatches today. One 
of these songs is. about: one. of his. experiences just, prior to 
his death. It is said that he tried to get to. Kokrines - for. ae 
‘Christmas but , he. couldn't. ‘because he was \stuck up: on. the 5 

is mountains some. ‘place. So he made a song ‘to. say, "That's 
2 alright.- - (Now’ that I ‘am stuck area nex} Christmas . 21 be 
there. I'1] make it. a, ‘ a0 
i Unfortunately, Louie didn't make it when Christmas” came. 
around: ‘the: ol toene year He Pate ona around, 1935. 
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Sung by Madelirle-Solomoh, fall, 1977... | ‘ATHABASKAN INDIAN DANCE 


Song-class: K'idzis k*ileek: (dance song) .* SONG FROM KOY 
: - oS : ; UKUK 
M.M..@ =118 (Transposition: min 6th up pk | 


Sooghaza doghu ‘tlasaa-aa-a yee heeho- .0 -S00- gha-a ee ee a yaa hee ho 
- My older-brother, we looked up to him for that = ee . , 


” soogha-a-a‘ ee hee ‘Soogha ha- ha ‘ha! sooghato doghu- ut-aa-aa-aa 
My older brother, we ‘looked up to him for that 


‘‘sooghato déghu-u :a ha ha'' yaa hee ho 800° gha-a a hashaa - yee hee ho . 
“+ -'My older brother. — “ ty, Sees ae ae ae ae i 


“=> soogha-a~a a’ ha soogha. ee hee haha adinh yaan' hutzée'do daa lidlaa ° 
_ .My older brother | ‘+ He lived. longer than the rest of the people 


hee yee he-e : soogha-a-a ee-hee ‘soogha.’ 
REAM TT RIATAGHLAH 


i 


gha-a_ ee hee . 


~ 


a ‘This song ‘about. three women of Koyukuk ‘was “eomposed by. 


ators Pi lst in 1923.. The three. women were Mrsé. Tom Dayton, 


Mrs. Old “Toby, * vand ‘Mrs... ore Man Royukuk. i all ay of 


*. pneumonia within one: week. = : 2 


aa oa 


; Louie— spoke. of the women as meisneines to the iron clan. 
“Perhaps he ‘meant that they belonged . to. a. very strong elan : 


_ since: clans: ‘were named after animals and’ ‘not métals. | sb ad 


Long ago, there were’. three’ main -elans , for. the: “Koyukon | ee 


“peoples. These. were the caribou, bear, and” fish. The caribou 


7 clan. i n Indian Ls. -bitzéeyh not'anaa. The bear clan is . 


“nolt seenh: “The. fish. clan is torieétsighaltseel.. Most of the 


“+ toneetsighaltseel are not. living todayy. and most of the» o1d* 


people who. knew about clan membership have passed away » The _ 


~ gignifigance: of the | clans. have passed. away with them. No" 2 ke 


~ longer - “do “the: Koyukon people. compete in. speech making. which: 


“made. ite mandatory that contestants ‘be from. different clans. 


Pop 


Joy the: ‘women: to. dentalia: shells. - He meant. that the. ladies s were. 


‘Louie! Ss song weferred to eYan membership, and to Sienings aee 
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; 7 ATHAB. 
Sung by Madeline. Sc 
‘Song-class: k'idzis 

. M.M. .@ =185° Trang 


K'ee-tseey hee . 
The clan’ of the iron, .' 


o tk'in he- | na. 
-Dentalia shells. 


-t'a- anh na-a 
- Now that they're.gone. 


wv 


ah 


BASKAN INDIAN DANCE*SONG FROM -KOKRINES 


‘solomon,’ fall, 1977. °° 


.s k'ileek (dance song) - . 
isposition: maj 3rd up... an te 


yaa hee ‘ha  do- ‘to- nest “na hee ha 
what will we do without them now- «4 , 


hee ha “ do= to-neel- _ na’ hee" hee - 
‘What will they do? . ‘ va : 


- 


Pe 
ERIC 


Pat A. 
a ¥ * We 


re ad ‘Bsmailka comiaeed 


er ae her gen a lived - 
194 [his song was made about . 


2 a, 


ns 


Geter, ‘but they. were’ unable to cure. him. a a agi oho 
tt.’ was. a pity indeed | in those days fae ee réulosis 
Si -pamparit- in the Native’ villages: It killed many ‘people. 
eG Pe ‘the disease. was ealled “eonsumption"™ at that time. - 
ee So: wwtien: later. people. talked: about. Ta Beg most, of the. Hoes in’ 
8 e villages ‘didn! t know what that disease wag. =, 
a When. as person “got. ‘T. B. ‘in. those. days, | there was no. 
ont fo ratscret (oe was- abtempted mostly in the suthmer.. A 


“ti nt swould: be built and the: sick’ person. moved to it. He was- 


rr. ass 


- senéourdged to get lots” ‘of sunshine ‘and. fresh air. He | had his. 
* os —jown eatidg ‘utensils .-, The - little’ children. were discouraged 
oe from visiting the sick person. Only the ’ older sick. people 
oe were ‘iBolated in. this manner :. _ = 
nee The: Native. ‘people .had their own ‘medi¢ine . ‘people 5 hey 


fears 


yon to’ go, to. these medicine people and offer them gifts 16.02 
a 


oa ne as 
Aye fot tie veahes “to take the afflicted. to the hospital ‘because 
ore Slee te them. | 


oa 


a ae diets.’ Sometimes’. the “Native doctors - would:: advise against 
manual labor or the use. of: sharp instruments. 
“This ‘dong is sung at every Jaan 7 a are 


eRe cures. Sometimes. ‘the medicine: men. advised the seekers. | 


Most of ;the Native cures consisted mainly. of tcsstiiores 


Sung ie Madeline pee fall, 1977. os on Sa ae 
Song class: k'idzis k'ileek (dance song) - cis | a ee 
"MoM e = 132. ‘Transposition: maj 6th up. a 


- kod-1la-a hee o oho hee-ya hee! hee ‘o-ho ‘hee-ya. o hee" 
/ What a sae 100 bad. 


an _ SN 4 “ What ‘a. pity. 


, yoo-nadtna bust aa na bi- ae gedeeeah dee naa on yo od ea, 4 
Outside Berson: (a doctor) I cried to ‘him in vain about my - Sony 


aoa ERETE eos rae 


hee a6 hee-ya 0 ‘hee! ‘hee o-ho 


hee ya hee’. hee. o. who. whee | ya i. an 


gn 
ERIC: 


a 7 Pe. 
" LATOR ears et, 


vty 
i 
‘i 


eng OM Je ee n »: 


. anes ‘ ° aa: . : ie : - . ie F m8 . : : id , a . : a : Se , 
ee ee ee re ee a a s . 
“3°. as “M*ATHABASKAN ‘INDIAN DANCE SONG FROM NULATO §- © 


so 


-* 
v 


c 
. : ne . SAE ca 


> Sung..by Madeline Solomon, fall, 1977 © | 2, 
(\. Séng-class: k'idzis k'ileek (dance song) .. | = 
oy, MeMy #133 "Transposition: dim Sth up 


> 


K'i-t _ kk'a doghut’aa'’s ‘ri- nee hu - ‘ho a 
ats ., Dentalia: She is valued as much as that.. What a let-down (that she died). . 


vk istRine a 


kk'a doghut'a- a- a.ti-nee- , ee hoo hu, re oe. 
Be like that (dentalia)” - 4 - an) 7 cw 
Sime Ne _ : es oe Peiweu eh oy 
oe . ae. 7 4 oo ne er 


os Kkta doghut'a- a--a ii-nee ee %& hoo. hu so-za 
Be like-.that dentalia ; , 


« miece 


_-. ~ heé “hee hee hee'* so- za ee hee hoo hu - - - 
a re, “niece ~ 3° : _ 
' © * . 7 rt & . . . we = - 


wo \ a ; 
\ , \ ne ee ae a: 
het \ ” ‘ 


n who composed this song 


i> Be mo, ; ; 2 g Ngo 
No one knows-the name of the ma 


20) but he was’ from Nulato.and thé son vijsabeut his niece. It is: 
“ever one hundred years old. When thé \dancers sing this song, 
-o ¢ theysusually sing it over and over, \ag in almost .continuously --> 

ps " a pies per : a oa = re \ ? ‘ : 5 : 


(ane ae ea A 
an i. Ze \4 te Dig we a, 


\he ts : we : 
~The song speaks of 3 woman whé\iwas. as’iprecious.as ‘the 
be Se ome Seca woke . « Saas a Sy ott ‘ ag: She, Ete By tte ee 


oe \ 


_ for’an hour or more. 


oo.“ ighly valued’ dentalia. Everyone - f& ivery -badly when’ she; : 
fb. Mt ditedy The song is sung at every: pot Aten |. ea eg Ce . 


ee 


a 
i 


‘ tas as aah Hy Ke 
oe ae Bi {3 isin 


7 —_ i 4, o ae 2 . 7 
. 1 " 2 : sl 
*A 4 : 4 
! ‘| ' : ¢ \ 
-_ : . “Chief Henry, who passed away: in ae \osposta a. song — 
for George Attla Sr. in 1968. Both men lived‘in Huslia. -”.. , . 
“MEORES Attla was «a> very successful. fur ee. He 


trapped wolverine; wot “think, “marten and other ~animals. Beg 
‘the: summer , he wouldg move down .with his fat nily to. the. Yukon » 

River.. They. stayed there and fished far’ salmon and ogfish. oe 
a After fishing, he got all his ‘winter supplies ari\moved up to a ’ 
> | chis hunt ing cabin at Bolby River. His Christmas holidays were 
“Son spent : ‘in Huslia.”° Towards the end‘ of George's life, he lost © 

.  shis eye ‘Sight. ee ae > -e SS oe 

‘ae... eg ‘This Song about the father of one- “of Alaska’ s re dog 

oe mustiers, George Attla Jr., speaks, of his successful life as a 
— hunter.. Te also speaks ‘of how His friends and. relatives miss — 

, hearing his voice among them... | ‘a *. ° ; Jos . 
, 36 . Rakes , . pee a , we! OW ee 2 


ATHABASKAN INDIAN dzaataah SONG FROM HUSLIA’_ 


~ 


Sung.by Madeline Solomon, fall, 1977... 
“Song~class*?: dzaataah, k'ileek ("body sway" song). 


‘MM. @)=125.— Transposition: min ¢th up |. |. tgs 


wis cte bea 


A. el 6 e-1 phe ft pe oe ee 
(@ pe 
py ee el ee a 


“OQho’heeya hee hu-u-ha eho heeya hee ‘hee hee hee! oho heeya hee’ ha oho. !* 
a ee i oo, RRS : : eg Pk 


Ne 


-heeya ,hee hee oho heeya hee hee onee kk'a-a ba-gho-li-. yaa ha ha ha' 
-Might ‘as,,well.make a merry farewell for his (deceased) good hunting life 


eho heéya hee. hee heehee oho heeya. hee hee ha ‘oho heeya ‘hee hee ha» 


| : = 
“" sicki-tY'a hee hee needaadi-inh bakka-naa-.ga ha he’ kk'a diyeet aa- — 
“. My younger brother (cousin)..when will. we hear words. like his again? 


"yee. no-ts'oo-ti-lo-litz'ee2 di-i- inh ~ 


s3 


wy “s,s ATWHABASKAN. INDIAN DANCE SONG FROM’ TANANA 
-. Sung by Madeline. Solomon, fall, 1977. 
Song-class (in Tanana): "happy" song 

OM-.M. @:=202'° Transposition: min 6th up‘. 


oy 2 


-"Yoo-naatha- nee hee yoo-naa-ha~ nee’ jo lo mee~ na’ hee yagga-a — 
Way outside (overseas) way outside Let them say that the Germans” 


,haal- nee=* yo  Haryil doo- nee' o-’ hee yo- hee o-. hée yo | 
were beaten me ee NS eee, 


hee yo * hee hee ‘hee! ee. yo hee 


_ "This Song waS. composed by a .great medicine man in . + 
Tanana. It is said that the medicine man woke up from his: 
-sleep singing this song. It tells of: the Germans being 

: beaten, and how happy. the medicine man was to hear of this. 

He sang this song before the Germans were beaten: and World. ; 

War I ended in.-1918. - _ \ 7 _ - 7 _ 

- ‘Even ‘though the song was made in 1917, it-iS ‘still very | 

popular today. Many people sing and dance to it at the pot- . 

latches. | re 2 es ‘ ie ee = ar © 2 8 e be a8 

. 7 5 th 39 


o eee 
ERIC | 


Madeline Solomon,. ‘£411, 1977 = 
-ik'idzis k"ileek. (dance song) | 


Ots*ichu-di=bi-na' ee-dee so ho - 
The. downriver. lake . I came to 


ee So ho. ee ‘dee so ho. a- 
I;came to” = o-I,came to’ 


". This _ song, was: composed . by “two boys who. Pia, hunted 
together. a. long time ago. It is gaid that these boys: gave . 
each, other. an ,Indian:.. ‘name. One of them: ‘was called’: 
_Biyeedaadaah. ‘The-other was Kk' obaayott" aat. The. meaning of: 
the name Biyeedaadaah is that "every: time he calls, the. geese 

> eome: ‘downto | him. ” ‘The name. Kk" obaayottaat means "he" never™ 
“misses, a shot.” | a gh ee Bite, 
: “these two: friends were overy. close.. One would: always pe 
te geese ‘to: ‘come. to him while the other. shoot | them downs. One* 0 
Us eday- ‘when’ “they were out hunting up the Tanana. rivery, they, were EE 
gery: surprised to. ‘come. to a big. lake. ‘They’ thought ‘that big: eS 


(oor Lakes” were. “only. found down river. The. ‘occasion, SO. impressed 
them, that, they. made" a. song’, jabout ae 9, Ss ee <a : a on 
ae In’ ‘this ‘song, ‘the . boys thought ‘they: found a big. eae 
-e » Retually, -they. found the big. lake upriver. ‘The 
“song. is. ‘still sung a at: ithe: Botlatches today. © 


“down ©. river 


ERIC 


Gis 


¢ - 


Austin. Joe, ~ of Koyukuk, . composed. a ‘song. for “aidpee a 


“pitet, also of Koyukuk. Andrew was a) great ‘medicine “inane He °° 
"was also. a speech maker who often. won the speech QnTESEe Ae Se, 
 ohantane Andrew was extremely lucky. 2 a eee ee 
- The song” ‘speaks. of Andrew! s. luck in. -trapping.: He. Wes 


very. successful. He wasi' always _depended on _by vothers for. 


things they: needed. ‘He was generous and. he shaned his gains. | 


with ‘all the. people. The people missed him: and recalled how) 2 


they expected’ the lueky conditions to - prevail when he. was. 


~ Living. They felt that they were lucky whenever. “andrew was 


with: ‘them. | 
) ‘Andrew Pilot | was a man- with many talents. - Noe say ees 
he the. successful hunter, the great speech eee ae de 


._ also. a composer of. songs. 


Austin Joe was a very hard working. man. : In addition to. 


pomposing ‘songs, ‘he did other - things. He. did not believe in- is 


_ taking a dogteam out for “hunting. He would pack. all his. gear 
"himself and. stay our Saree: or four dave without using: a ee 


© he | late fifties but. nite songs have Lived: one 


oe ae 


a i (oS. ee ate s ‘ ay ae 
sae? REA a ae EP aT? ee eee 
: 


Sung: by Madeline Solomon. fall;,.1977s 9 7.) 
-Song-class:.-k"idzis k'ileek. (dance song) (°° | | : — 
« M.M. @ =110: Transposition: up min 6th © .. 2 i ee ee ae, 


5 h | ; 
fa Alana : | F Z 
MV ew we VE Oo ew 


( 


(0). Beshee. kk'udaa k'itzin' k'a kkaala hee’ kk' udaa, oodlo k'akkaala dinaa yiz 
". . Good luck: with’ the meat-giving animals i te yo 


wad 


vy @ Oo oF CC PO Oo C8 |e 


| nanok! akka2 toteeh dinh — doho gheet'aa'. hoo hoo: soogha- ee. ha ha. hee heé hee. ha 
Good luck. with the fur-bearing animals. = = ; My older brother Bike & eek 


‘athaa yee ho hee. ho hee. hee ha ha-a ha ha aha yeeho hee ho hee hee soogha 
We always had the. luck anyway : is 


Pe 
eo 


4 


“hee hee hee_ hee ‘ee hee hee hee ee hee hodee deego yoonots' inh gholeeya dinaa-yix 
. wy 3 » » ° Remember’ how he shared his goods? 


_ hanok'akkaa® 1li-tonh do-.na hee hee hee a-t'eenoghalinoz ts'in hee’ biniyidi- 
“" . Good fortune surrounded him everywhere he went. He shared Lee 2 a og eo 


ee es AA A Ai 
j GEIS OU a Se 
wy eg @ 8 € Te C8 ¢@ 


Os. @aah hu hakdoo' yi soonaaneeya'"’ dohudeegheezaari'. hoo hag, soe gha hee hee hee . 
“* He had a good .old time, sharing it’ - yo. ! My older brother - 


a 


hee hee- hee hee yuhohee ho hee hee. haa hee hee’ hee o-ho yeehohee 


, hee. hee 


~“ 


‘ATHABASKAN INDIAN RANCE SONG FROM KOYUKUK © 
gos. ; _ . 3 cpt aa, oR Rk 


co 
e 


- “ho Hee hee.soo-gha “) eee, « 4° oot Oe, OO ae 
aoe My older brother, ) 9 Bake BOO oe ee 


Sonn Dayton composed a0 sone for Janes )e 
-his. best ‘friend. ' They went to school, tegéther = ab: 
_e John is from Koyukuk and James is from Nulato. 


dames, drowned in the Yukon about 1923. He was depended ° 
_upon by the older Native people as an interpreter. He ‘inter- 
preted forthe old people whenever they held meetings with - 
outsiders, He interpreted for them when sade went to see the 
, doctor, or to buy from .the store. de 
The. people missed him. His body was ease aaa and the 
.-song Speaks of how he: would ; shave carried on, the name of the 
wealthy people, the. Stickmans of Nulato, he married ints . The a 
—_ people. wondered where he disappeared to. _ 

‘ ; ae -~ John Dayton ‘was a very hard working man. He trapped in 
-the same way. as ‘Austin Joe. He. did not take the dogs’ out nor 
did he use a tent. Ye composed many’ Sones and he also was am 


interpreter’ for the people of ROYERUK 


we :. : ' ; Pi . a 


Sung “by ‘Madeline Sclomon, fall; 1977. SS . ah 
. Song-class: k'idzis k'ileek (dance. song) : ney 
M.M. @ =113 Transposition: up min 7th en 


es oe ae a ee eee Ses 


Y 
‘Si-li-inh vasa" hee yo si-linh yoza hu ya silinh na hee hee hee 
'. My dear brother-in-law +, my dear . brother-in-law es a 
V0 44 : a 1 : 


‘+. a here, #4 «3 _ Bae 


ode: gholee ‘ya me ccyadee se? aa yee huts" ‘i: haat. 


‘si-linh | 
a Remember, the arene things he shared with us 


oi Pte. ~@ 6 66. 

pov 

. ee = ed 

— kk! akkaa2 ateéh di-i-inh - ‘baahaa hadohudeetoyo-anh deego dinaa oe - 
: : He would have made a name for the place: eaket Pe Nine 


*ghu noyeet@nonh kk'a diyee-lo- ghanh. dotiee dinh. hee. thee'dotiee dinh =~, 
-, .from.us that he (the water) took from us. This. (water down the bank) down here.. ne 


nee si-linh na hee hee hee si-li-inh you nee hee ° ef hein 
oo, My Gear brother-in-law ” a My dear brother~ 


py 


-yoza hee ‘si-linha ria hee hee hee si~li-inh hodee Bitseeyayoo.. 


in-law. 7 7 c PO ge ye Wa geendesthers;-” 


(A. 2. © 8 * 8 6 oo @ | SS @ @® fF NI ae 
KE “vy ty dt) CT) Tt) CT ‘+t fhe ee 
Sa a A A A A NS A A mt 


Se a a aC a evan 


- a bilaa-ayoo | nots'i’ kkanaak aac eedo- hudilinaaghee dinh. hu- ghu-unh. i: 
; ’ his uncles ; that down there. we: depended on, pin ef oe 


an <a 
yt" _"“—“—"_¥ 


~ yoonitaa: bit! oyineezaadliyo yee payili-anh. ts! in hosene ee si+Vinh':. 
to ital a ere we aid not understand Now Mpere is he, my dear. -brother- -. 


“ noza. si-linh ~si-linh 
~inclaw?- - Ba Sanat 


